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साल-दर-साल छाlł को पढ़ाया 
जाता है िक ‘संlा िकसी 

lय िlत , lथान या वlतु का नाम है’। 
यह पिरभाषा केवल इतना बताती है 
िक संlा एक नाम है। यह उlहı इस 
बारे मı lछ भी नहĽ बताती िक 
संlाएँ वाlतव मı lया हĴ, उनके गुण 
lया हĴ और भाषा मı वे lया भूिमका 
िनभाती हĴ। छाl और िशlक संlाओं 
के बारे मı अवचेतन lप से पहले से 
ही बहुत lछ जानते हĴ। इस बात की 
भी कोई कोिशश नहĽ की जाती िक 
उस अवचेतन lान के बारे मı lछ 
छान-बीन की जाए। यह छान-बीन 
अlयापकł और छाlł के िलए 
लाभदायक होगी और वे संlाओं और 
संlा-पदł की llित, गुणł और 
भूिमका को समझना शुl कर दıगे; 
उlहı इस बात का भी बोध होने लगेगा 
िक जो बात अँlेज़ी मı noun के मामले 
मı सही है, वही अlय भाषाओं मı संlा 

के बारे मı भी सही है। बहुभािष कता मı 
मूलबl सही शैlिण क तकनीकł की 
बदौलत वे कlा मı उपलlध अlय 
भाषाओं मı संlा के इन पlł को 
जŀचने लगıगे।

lछ चीज़ı होती हĴ िजlहı आप 
संlाओं के साथ कर सकते हĴ, और 
lछ ऐसी जो आप नहĽ कर सकते। 
आप noun के पहले ‘a, an, the’ का या 
‘this, that, these, those’ (‘यह, वह, ये, 
वे’) जैसे संकेत वाचक सवlनामł का 
lयोग कर सकते हĴ, जैसेिक ‘a girl’, 
‘that girl’ (‘एक लड़की’, ‘वह 
लड़की’)। संlा (पद) के बाद एक पूरा 
वाlयźश जोड़ा जा सकता है, जैसे 
िक ‘those four girls who are playing 
football’ (‘वे चार लड़िकयŀ जो 
lटबॉल खेल रही हĴ’)। िकसी भी 
तरह की अँlेज़ी मı यह कहना 
lयाकरण की lिlट  से अशुl होगा 
िक ‘four  those  tall  girls  who  are 
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playing football’ (‘चार वे लlबी 
लड़िकयŀ जो lटबॉल खेल रही हĴ’)।

इस तरह, आप संlाओं को 
बहुवचन बनाते हĴ, उlहı एक िनिlच त 
lम मı आिटlकlस (a, an, the), 
संकेतवाचकł, संlयावाचकł और 
िवशेषणł से िवशेषीlत करते हĴ। आप 
यही सब िहlदी संlा लड़की के साथ 
भी कर सकते हĴ। यह कहना िक ‘वे 
चार लlबी लड़िकयŀ जो lटबॉल 
खेल रही हĴ’, lयाकरण की lिlट  से 
एकदम शुl होगा।

अब, lछ ऐसी चीज़ı हĴ जो आप 
िl याओं के साथ तो कर सकते हĴ, 
लेिकन संlाओं के साथ नहĽ कर 
सकते। ‘girling’ या ‘girled’ कहना 
lयाकरण की lिlट  से अशुl होगा, 
जबिक ‘arriving’ और ‘arrived’ 
कहना सही है। lयान दı िक आप 
‘girls’ और िl या ‘digs’, दोनł के 
अlत मı (‘s’ के lथान पर) ‘z’ (‘ज़’) 
की lविन सुनते हĴ, लेिकन इन दोनł 
मामलł मı इसका मतलब िनताlत 
िभ Ŷ है। ‘girls’ मı वह बहुवचन की 
ओर संकेत करता है, लेिकन ‘digs’ 
मı वह ‘अlय पुlष, वतlमान काल, 
एक वचन’ के िलए lयुlत है। इस 
अवचेतन lान से उलझने और 
समझने की बजाय, जो बlचे llल मı 
पहले से ही अवचेतन lतर पर लेकर 
आते हĴ, हम उlहı उस तरह की 
नीरस अवधारणाlमक पिरभाषाएँ 
पढ़ाते हĴ िजसका उlलेख ऊपर िकया 
गया है।

िव िभ Ŷ भाषाओं पर काम करते हुए 
छाlł को यह बात समझ मı आ 
सकती है िक संlा या तो कतŎ के 
lप मı काम कर सकती है या कमl 
के lप मı जैसे िक ‘लड़के lटबॉल 
खेल रहे हĴ’ (‘लड़के’ [कतŎ] भी संlा 
है और ‘lटबॉल’ [कमl] भी); ‘मुझे वे 
बlचे पसlद हĴ’ आिद। भाषाओं मı 
lवािमlव को इंिगत करने का भी एक 
ढंग होगा जैसे िक ‘लड़के की 
पुlतक’। कŶड़ या कlा मı उपलlध 
अlय भाषाओं मı lवािमlव की ओर 
िकस तरह संकेत िकया जाता है? 
boys और boys’ मı lया अlतर है? 
उlहı यह भी पता चलेगा िक इबारत 
के िवकिसत होने के साथ जो सवlनाम 
संlा की जगह ले लेते हĴ, वे उस 
गłद की तरह काम करते हĴ जो 
इबारत को बŀधे रखती है।

इस तरह, िकसी शlद को िकस 
नाम से पुकारा जाए, यह इस पर 
िनभ lर करता है िक उस शlद का 
इlतेमाल िकस तरह िकया गया है। 
िकसी शlद या वाlय का अथl िनlचय 
ही उस सlदभ l पर िनभ lर करता है 
िजसमı उसका इlतेमाल िकया गया 
होता है लेिकन िकसी शlद की 
lयाकरणपरक कोिट भी िनिlच त नहĽ 
होती। शlद की चार lमुख कोिटयŀ हĴ 
NAVA – Nouns (संlा), Adjectives 
(िवशेषण), Verbs (िl या) और 
Adverbs (िl यािवशेषण)। ‘close’ 
जैसा साधारण शlद िजसे सामाlय 
तौर पर llल मı िl या के lप मı 
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पढ़ाया जाएगा, वाlतव मı NAVA 
कोिटयł से सlबिlध त हो सकता है। 
उदाहरण के िलए: ‘Towards the close 
of the play she cried’ (N) (‘जब नाटक 
अlत की ओर था, वह रो पड़ी थी’ 
– संlा); ‘Only my close friends are 
coming to the party’ (Adj.) (‘केवल 
मेरे करीबी दोlत ही पाटľ मı आ रहे 
हĴ’ – िवशेषण); ‘She closed the door’ 
(V) (‘उसने दरवाज़ा बlद कर िदया’ 
– िl या); ‘Stay close to your mother’ 
(Adv.) (‘अपनी मŀ के करीब रहो’ - 
िl यािवशेषण)। एक वेबसाइट ने ऐसे 
56 शlदł की सूची दी है जो NAVA 
समूह से सlबिlध त हो सकते हĴ। ऐसे 
शlदł की संlया तो बहुत बड़ी है जो 
अँlेज़ी मı संlा और िl या, दोनł हो 
सकते हĴ। उदाहरण के िलए ‘chair, 
copy, table, insult, nail, dance, bargain, 
favour, attack, cook’ आिद।

िदलचlप बात यह है िक भाषा के 
बारे मı lान के ऐसे पl िकसी 

सुlपlट अlयापन की मŀग नहĽ करते; 
छाlł और अlयापकł, दोनł को ही 
यह lान पहले से होता है। अपयŎlत 
अवधारणाlमक पिरभाषाओं की 
बजाय, अlयापकł को ऐसे चुनौतीपूण l 
कायń पर वlत खचl करने की 
ज़lरत है जो इस तरह के lान की 
खोज की िदशा मı ले जाएँ, और उसे 
अवचेतन से चेतन lतर पर ले आएँ।

इस तरह के lयास के कई लाभ 
हĴ। हर छाl की भाषा को कlा मı 
जगह िमलती है। आँकड़ł के पय lवेlण, 
वगľकरण, कोिट-िनधŎरण, िवlलेषण 
और िनlकष l lभावशाली हो उठते हĴ 
और अपने समकlł के बीच काम 
करते हुए छाl िवlवसनीय और 
lामा िण क अवधारणाओं तक पहुँचते 
हĴ। सबसे महlवपूण l यह है िक छाlł 
और िश lकł को इस बात का एहसास 
होगा िक सारी भाषाएँ समान lप से 
lयविlथ त हĴ और समान सlमान की 
पाlता रखती हĴ।

रमा काlत अिlनहोlी:रमा काlत अिlनहोlी: िदlली िवlविवlालय से सेवा िनवृl। lयावहािरक भाषा-िवlान, 
शlद संरचना, सामािजक भाषा-िवlान और शोध lणाली पर िवlतृत lप से पढ़ाया 
और िलखा है। ‘नेशनल फोकस lुप ऑन द टीिचंग ऑफ इंिडयन लılवेिजज़’ के 
अlयl रहे हĴ। आजकल िवlा भवन सोसायटी, उदयपुर मı एमेिरटस lोफेसर हĴ।
अँlेज़ी से अनुवाद: मदन सोनी:अँlेज़ी से अनुवाद: मदन सोनी: आलोचना के lेl मı सिlय विरlठ िहlदी लेखक व 
अनुवादक। इनकी अनेक पुlतकı  lकािशत हĴ। इlहłने उlबतŃ एको के उपlयास द नेम 
ऑफ िद रोज़, डैन lाउन के उपlयास िद द िवंची कोड और युवाल नोआ हरारी की 
िकताब सेिपयlस: अ lीफ िहllी ऑफ lूमनकाइंड समेत अनेक पुlतकł के अनुवाद 
िकए हĴ।
िचl: उवľ: िचl: उवľ: सृिlट इंिlटlयूट ऑफ आटl एlड िडज़ाइन टेlनोलॉजी, बĴगलोर से पढ़ाई। 
िचlकार, िवज़ुअल कलाकार और िडज़ाइनर हĴ।
मूल अँlेज़ी लेख डेकन हेराlड अखबार के अंक मई 3, 2022 से साभार।


